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��شا
بحث ��با�& �بن عربى كه چهر& برجسته عرفا� �سلامى مي خو�نند�، به هر �با� � بياني كه باشد، خو� 
 ���ست.  شايد بتو�� گفت كه �� با6 �بن عربي، �بها5، �يها5، يا �ست كم مجا� � تشبيهي همسنگ برجستگى 

�جو� ���� كه مجا@ مشاهد& سيما= صا�< �= �� سخت � �شو�� ساخته �ست.
�مر چنين به نظر مي Bيد كه Bنچه بيش �� هر چيز ��هنما � گر
 گشا باشد، Bثا� � نوشته هايى �ست  Gبا� ��
�نى �جو� ���� كه هر يك به گونه �= حايل ��
 نيز مشكل ها= فر��ست، �ما �� �ين � 
كه �� �G برجا ماند
�= ميا� خو�نند& �ين Bثا� با �فكا� نگا�ند& Bنها �ست؛ به �يژ
 بر�= خو�نندگا� � جويندگانى كه با متن  
� پر�

همزبا� نيستند. 
گر�يش ��� �فز�� ��نشجويا� به مطالب � مطالعاQ فلسفى �� يك سو، � فقد�� �سترسي يا ناتو�ني Bنها 
�� مطالعة متو� فلسفي به �با� �صلي، لز�5 توجه به مقولة ترجمه Bثا� فلسفي � Bسيب مندGِ مباحث فلسفي 

�ست.  
�ين �هگذ� �� بيش �� پيش جدG كر� ��
�قيانو\ Bثا� �فر��= مثل �بن عربى، نه كا�= �ست خُر�. نيا�مندِ خضر پى خجسته �= هستند  �� Gشناگر
كه Bنا� �� همر�هى كند. �� �B جا كه محو� �ين نوشتا�، نقد ترجمة كتا6 �ست، نا5 �ين خضر فر^ پى، مترجم � 
�ثر مستو� �� چنا� ترجمه  �B ،5 به مبانى علمى � پژ�هشى�محقق �ست كه با خو� عهد مى بند�، ضمن �حتر
كند، كه �گر پديد ��Bند
 �B، مى تو�نست با �با� مترجم بنويسد، كتابى �� به هما� صو�Q مى نوشت كه �كنو� 

�ست. 
مترجم ترجمه كر�
  *   *   *

نقد� بر برگر
	ِ� فا�سىِ 
فتوحا� مكيّه
	�هد �يسى
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كتا6 مو�� بحث ما، فتوحاQ مكيه شيخ محيى �لدين بن عربى 
 
�ست كه با ترجمه � تعليق Bقا= محمد خو�جو= چاپ � منتشر شد
�ست �� ناشر � مترجم تقدير شو� كه  �����ست. پيش �� هر چيز سز
 ���ختيا� طيف گستر�
 تر= �� علاقه مند �� ��ين كتا6 بز�گ � مهم �
 5����ند. �ميد �ست �ين كا� مبا�g تد� ��� پژ�هندگا� �بن عربى قر
�مه �ين نوشتا� مى Bيد به عنو�� همدلى ��يابد. �نتظا� مى ��� Bنچه �� 
نگا�ند
 � ناشى �� حسن ظنّ � خير خو�هى �= قلمد�� شو�. مبنا= 
بر�سى ترجمه، جلد ��@ (با6 1 تا 4) � جلد ��5 (با 5 تا 34) �ست. 
 
نيا� به گفتن نيست بر�سى نكته به نكته � لفظ به لفظ �� ميا� نبو�
�ين مجا@  �� Qساساً بر�سى كامل ترجمة كتابى چو� فتوحا��ست � 

نمى گنجد.
***

تأملي � مقدمة مترجم
1. � با
 �نگيز� � �حو�� ترجمه

مترجم محتر5 �� صفحة شانز�
 (صفحه ��5 مقدمه مترجم) گفته �ست: «... ناشر محتر5 ��خو�ست 
ترجمه كتا6 فتوحا' مكّيه شيخ محيى �لدين بن �لعربى ـ شيخ �كبر ـ �� نمو�.» �� صفحه بعد هم گفته �ست: 
� نه ��شتم � نه جسا�تش �� به خو� مى ���5... .» �� صفحه صد � � ���ين ��يا= بيكر �� ���� Qqجر ...»
شصت � هشت هم گفته �ست: «با تشكر �� جناB 6قا= مهند\ مفيد ـ مدير محتر5 �نتشا��Q مولى ـ كه 
ر �ين �مر؛ � �گر ��خو�ست ها � تشويقاQ پى �� پى �يشا� نبو�،  سا@ ها بو� شايق �ين كا� � با� بو�ند � خو� مذكِّ

طبعم جرQq ���� به كا� عظيم � �قيانو\ كبير= كه هر موجش �نسا� �� �� مى �بايد، پيد� نمى كر�.»
�ين با5���B 6 كه �ين حا�ثه عجيب، يعنى Bما�
 نبو�� مترجم � جرQq نو��يد� �= به �ين  �� ��ينها �
 �B ست � مترجم� 
�لحكم هم �تفا< �فتا�  uبن عربى، يعنى فصو�گونه كا�هاG سترگ، �� مو�� �ثر �يگر 

 كشاند
 شد5 �� يك ���= كه Bما�گى ��ست: «... من بناخو 
���B (@���ثر نيز �� مقدمة خو� (30u، چاپ 
�ند�خته بو�، فر�نشسته  �� ند�شتم، چه �B شو� � شوقى كه �� گذشته مر� �� �B سو�� �B طى =���حى كافى بر
� تماشاگرِ خيا@، چشم �� �فق ها= �يگر= ��خته بو�. با�=، هر �� �ثر، ظاهر�ً با �ضعي تقريباً مشابه، صيد 

�ند كه �� خو� تأمل � مد�قه �ست!» 
ترجمه � نشر شد

2. � با
 نسخة مو� ترجمه
 �� �� ،�B لبته �� كنا�� .(
نسخة �صلى مو�� �ستفا�& مترجم، چاپ مرحو5 عثما� يحيى �ست(u هيجد
�گر خو�نندگا� گر�مى تفا�Q هاG �� برخى �� مو�ضع  ��ست)پا��قى u (18. لذ 
چاپ �يگر هم �ستفا�
 شد
با متن تصحيحىِ مرحو5 عثما� يحيى مشاهد
 كر�ند، بد�نند كه �ختلاz متن ��شته �ست � با مر�جعه به 
يكى � يا هر �� متن �يگر، قضيه ��شن خو�هد شد(هما�). �لبته مبنا= كا� �� نوشتا� حاضر، مو�ضعى نيست 
 ��كه به خاطر تفا�Q نسخه ها مو�� توجه قر�� گرفته باشند. با �ين حا@ بهتر بو� مترجمِ محتر5 نشا� مى �
�ست؛ به �يژ
 مو���= كه �� جهت  
كه سقطاQ � غلطاQ(هما�) متن مرحو5 عثما� يحيى كجا �تفا< �فتا�
�ست � به �ين صو�Q علا�
 بر ترجمه �ثر، به نوعى نسخه منقّح تر= �� متن كتا6  
متن(هما�) �تفا< �فتا�
هم، �� �ختيا� �هل تحقيق قر�� مى گرفت؛ خاصه �B كه �� نسخة �يگر= كه �يشا� �� كتا6 تصحيح عثما� 
 
�ست، �� �ختيا� همگا� نيست � حتى �� جايى مثل كتابخانه مركز= ��نشگا 
يحيى �� Bنها �ستفا�
 كر�

تهر�� هم يافت نمى شو�.
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2. � با
 كتاِ
 مناقبِ �بن عربي
 ���� =�مترجم �� صفحة نو��
 مقدمه خو� گفته �ست: «... بر
�� چنين ��يا � بلكه �قيانو\ عظيم، نخست چنين به {هن �سيد كه 
كتا6 �لد��لثمين فى مناقب �لشيخ محيى �لدين �� كه به نا5 مناقب 
 -=���ست � تأليف شيخ �بر�هيم بن عبد �لقا�= بغد zبن عربى معر��
با  مى باشد-  هجر=   784 تأليفش  تا�يخ   � �ست   -821 متوفا= 

تلخيصاتى- ترجمه كنيم �... »
�بر�هيم بن عبد�الله  �B &ين كتا6 بايد گفت كه نويسند��� مو�� 
�ست. �لبته ��  
�ست نه Bنچه كه مترجم {كر كر� =���لقا�� �لبغد
Bنچه  �لى  پيش مى Bيد،  بحث   
نويسند �ين  مو��   �� هم  با�  �مه ��
كه به �ين بخش �� نوشته مترجم مربو� مى شو�، تا�يخ 784 �ست 

�ست؛ �� حالى كه �� كتا6 مو�� بحث كه به  
� به عنو�� ساِ@ تأليف �ين كتا6 عنو�� كر�� �B يشا��كه 
تصريح مترجم، متن تصحيح شد
 مرحو5 صلا� �لدين �لمنجد �ست(هما�)، نه �� مقدمه مصحّح � نه �� 
�ست؛ چه �سد به تصريح! به علا�
، �كتر منجد �� 13u، �� بحث  
�= به �ين �مر نشد 
متن �B هيچ �شا�
«�صف �لمخطوطة» مى گويد: «پس �� جست �جو بر ما Bشكا� شد كه �ين نسخة خطى تا �ين تا�يخ، منحصر 
�ست. �� منابع  
�� نسخة �يگر= {كر= به ميا� نيا��� � 
به فر� �ست � بر�كلما� �� تا�يخ خو� �� �B نا5 بر�

�� نسخه �يگر= نيافتيم.» Gمآخد �� �ستر\ خو� نيز {كر �
�مه همين مطلب، �� همين صفحه نيز گفته �ست: «�� �ين نسخه، نه �سم ناسخ هست � نه تا�يخ �� ��

نسخ.»
 تنها جايى كه �� �ين كتا6 به تا�يخ 784 بر مى خو�يم، �� صفحة 7 مقدمه �كتر منجد �ست كه مى گويد: 
بغد��= (صاحب مناقب محيى �لدين) با عبا�Qِ «شيخنا» فير��Bبا�= �� مى ستايد � بيا� مى كند كه �� سا@ 
�ست. با مر�جعه به متن كتا6 نيز (u 64) سخن �كتر صلا� �لدين تأييد  
784 �� محضر �= �ستما� كر�
�ست، نمى ماند. �� مو��  
�ين �ستدلا@ كه كتا6 مناقب �� سا@ 784 تأليف شد =�مى شو�. بنابر�ين، �جهى بر
 ���نسته �ست، �ين تا�يخ مربو� به �لشيخ �حمد �بن �لر�� =��� سا@ مرگ بغد� �B سا@ 821 نيز كه مترجم

�ست(20u مناقب) نه صاحبِ مناقب. 
�لصوفى �ليمنى �ست كه مؤلف، كتا6 خو� �� بر�= �= فرستا�

4. � با
 ترجمه
 =�پس �� �B مترجم مى گويد: «... محقق � مصحّح كتا6 مناقب �بن عربى �� تمهيد �B كتا6 � مقدمه 

كه بر �B نگاشته گويد: 
�جو�  بزگ ترين  بلكه   � بزگا5   7� �مشقى،  �ندلسى  متصو>  فيلسو>  �بن عربى 
�سعت علم  � جو�' عقل � Dكا�' فهم � �بد�B خيا� � �فلسفى صوفيه � �سلاF �ست. �
� مقايسه � �ستشها� � تعدّ� JفاI علوF، يگانه بو�. �ين  Kبر �ستنبا '� كثر' بط � قد

� ياR كر� تا تصو> � فلسفى سا�7 � ...»(P نو��7).  ��يژگى ها �
� به «�يباچه» ترجمه � �B ��عنو�نى كه مرحو5 منجد بر�= مقدمه خو� برگزيد
 «تمهيد» �ست كه مى تو
�ين ��،  ��كر� � �ين عنو��، بيشتر �� مو���= به كا� مى ��� كه نويسند
 قصد ند��� مطلب مفصلى بنويسد. 
تركيب «تمهيد � مقدمه» بر�= ترجمه �B چند�� بجا نيست؛ خاصه �B كه بسيا�= �� Bثا� �� �با� عربى هم 
تمهيد ���ند، هم مقدمه؛ � به همين �ليل، ممكن �ست چنين به {هن متبا�� شو� كه «هم �� تمهيد، هم �� 

مقدمه»!
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عبا�Q عربى �يشا� هم كه ترجمه �B به قلم مترجم فتوحا' 
�ست: Qين صو��{كر شد، به 

Uكبر  Uندلسى ـ �مشقى، كا5 من  �بن عربى فيلسو> متصو>، 
�تى من جو�� �لعقل، � تألقّ U .Fلفلسفية �لصوفية فى �لاسلا
 �لوجو� 
 � ،Iتعد� �لآفا ��لفهم، � ]بد�B �لخيا�، غز�� �لعاطفة � سعة �لعلم، 
 5U لاستشها�، ما ساعد� على� �� �لمقايسة  Kعلى �لاستنبا ��لقد

يفلسف �لتصو>...
كه به نظر مى �سد بايد �ين گونه ترجمه مى شد:

�بن عربى فيلسوفى متصو>، �ندلسى ـ �مشقى، � �7 بزگ ترين 
شخصيت هاR فلسفى صوفيه � �سلاF �ست. �� چنا5 عقل فر�[، 
تعدّ�  ��نش گستر��،   ،�بد�B خيا�، عاطفه سرشا فهم �خشا5، 
 R7فلسفى سا � � R�� قد' �ستنباK، مقايسه � �ستشها�R به �� ���� شد� بو� كه  ،IفاJ

تصو> ياR كر�...
�مه همين متن مرحو5 منجد گفته �ست: «� يقيم مد�سة {�q Qتبا� مختلفين».�� ��

�ست: «� حو�& Bمو�شى بنيا� سا�� كه پير��� بسيا�=  
مترجم فتوحا' �ين جمله �� به �ين صو�Q ترجمه كر�
�شته باشد»(هما�).�

 ،Qنكفو��به نظر مى �سد، كلمه مد�سه �� �ين گونه جملاQ، به معنا= «مكتب» �ست؛ مثلاً مد�سة فر
 ��يعنى مكتب فر�نكفو�Q. ترجمه جمله مذكو� نيز به �ين صو�Q ��ست �ست: «� مكتبى �� بنيا� نهد كه پير�

«.���گوناگونى �
�كتر منجد �� همين صفحه �� �يباچه خو� (u 5، پا��گر�z ��5) نوشته �ست:

«�شتمل كتابه فصوP �لحكم �لذU Rّلفّه بدمشق، على جِماB مذهبه. � عرa فيه، � فى 
 �� �لمجا7  ��ء� بلغة صوفيّة خاصة فيها �لكثير من �لرمز � �لتشبيه � �لاشاJ ،سائر تصانيفه
 5U مؤلفاته Uحياناً غامضاً. فكا5 لابدّ لمن يقرU يتَنَزَُّ� عليه فيأتى �قد كا5 يكتب مايُلهَمُهُ �

«...��لاً بلغته �لاصطلاحية � Uلفاظه، ّU يكو5 على علم
ترجمه فعلى:

 � �مز � تشبيه � �شا 5J � ��ئش مي باشد J Fجامع تما �«كتا
 فصوP �لحكم �
� مى گشته مى نوشته �� ��R بر ���مجا7 فر���5 �ست، لذ� هر چه بر �� �لهاF مى شد� � يا 
�ست، پس هر كس مى خو�هد مؤلفاتش � بخو�ند، بايد نخست لغا' �صطلاحى � �لفاظش 

«...�� بد�ند 
:Rترجمه پيشنها�

�ست � R�J همة sند �مشق تأليف كر�، �بر��� � 5J كه �«كتب فصوP �لحكم �
مز،  ��R خو� � با 7با5 صوفيانه خاصى نوشته �ست J ،ساير نوشته هايش � 5J � �� �
 ��� ��جو� ���؛ 7ير� Jنچه به �R �لهاF مى شد يا بر � 5J � مجا7 فر���نى � ،�تشبيه، �شا
� هر كس مى خو�هد مى گشت � مى نوشت. به همين خاطر گاهى غامض مي شو�. �7 �ين 
�J Rگا�  wلفا� �� بخو�ند، ناگزير �ست پيش �7 هر چيز �7 7با5 �صطلاحى  R� Rنوشته ها

«...�باشد 
 Qبه صو� �مترجم فتوحا' (�� صفحه بيست، پا��گر�z سو5) يك با� نا5 نويسند
 كتا6 مناقب �بن عربى �
�بن �لحسن على بن » Qبه صو� �«على بن �بر�هيم بغد��=» � يك جا با �ستنا� به پايا� �ساله، نا5 �= �
�ست(u بيست � يك، سطر ��@)؛ �� حالى كه �� مو�� ��@ با  
�بر�هيم بن يوسف �لقا�� �لبغد��=» ��� كر�
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توجه به نوشتة �كتر منجد، �بو�لحسن على بن �بر�هيم بن عبد�الله بن 
 �� .(7 u ،بن عربى��ست(مناقب  =���بر�هيم بن يوسف �لقا�= �لبغد
 �مو�� ��5 نيز كه مترجم فتوحا' با �ستنا� به پايا� �سالة نا5 �= �
�ست، عنو�ِ� صحيح «�بى �لحسن �بر�هيم  
به گونه �يگر= ضبط كر�
�ست(مناقب،   «=���لبغد �لقا��  يوسف  بن  �بر�هيم  بن  عبد�الله  �بن 

.(83 u
�نى ���ضح �ست كه ميا� «�بن �لحسن» � «�بى �لحسن» فر< فر�
 �� �بى)   � �بن )zختلا� مو��  كلمه  �ست كه  �ين  ���. جالب � �جو� 
پا��قى شما�
 1 هما� صفحة مناقب، به عنو�� نسخه بد@ هم {كر 
�ست. �� پاياِ� هما� تك نسخه مو�� �شا�
 بر�كلما� نيز همين  
شد
 ��ست � منجد يك با� �يگر هم u ��) 14 كتاB ،(6نها � 
عبا�B Qمد

�ست. مترجم فتوحاQ (�� u بيست � يك مقدمه مترجم) {يل عنو�� «شر� حا@ �بن عربى  
��� � ضبط كر�
�ست: «هو �لشيخ �لاما5 � قد�� �لأنا5 � ...» �� حالى كه �� متن �صلى مناقب،(�لبا6 �لا�@  
���B «�� Qتأليفا �
 ،
��لين كلمه �= كه بر�= معرفى شيخ به كا� �فته، ��ژ& «qنهّ» �ست، نه « هو». به علا� ،(21 u ،له�فى �حو
 ����ست؛ �� حالى كه �� متن �صلى �ين حرz �جو� ند 
� به كا� بر�� «�» zلإما5» � «قد��» حر�ميا� كلمة «
�ست: «qنهّ �لشيخُ �لإما5ُ، قد�ُ� �لأنا5، ...» �ين �فز�يش �� �� جا= �يگر  Qين صو��� عبا�Q مؤلف مناقب به 

همين پا��گر�z هم به �شتبا
 صو�Q گرفته �ست.
�ست: «... �فا� �الله علينا من  
���B كتا6 مناقب ��مترجم �� همين صفحه، � {يل همين عنو�� به نقل 
�لطاهر� �لز�هر� ما يبلغ بها صلا� �لاحو�@ ...» �� حالى كه �� �صل، ما يبلغ بنا �ست � همين  
���سر Qبركا
��ست �ست؛ خاصه �B كه �ستا� �لمنجد هم �شتبا
 نسخه �� كه هما� «بها» �ست، تصحيح كر�
 � (�� پا��قى 

�ست. 
� {كر نمو�� �B 21( u 2 هما� 
شما�
مترجم فتوحا' (�� همين صفحه، پا��گر�z ��5) {يل هما� عنو�� نوشته �ست:

 شهر مُرسية كشو �ندلس (�سپانياR كنونى) شب ��شنبه هفدهم ما� مضا5 � �� »
 Jنجا شد � نمو يافت � سپس به � ��لمباz سا� پانصد � شصت هجرR به �نيا Jمد 
 �شهر �شبيليه كه پايتخت كشو �ندلس بو� ـ � هجد� سالگى �نتقا� يافت � تا سى 

«... �هشت سالگى � Jنجا ماند 
�ست: 
���B Qين صو��مؤلف مناقب �ين مطلب �� به 

� كا5 مَولدُ� بمُِرسِيَة، بلد� من بلا� �لأندلس، ليلة�لإثنين سابع عشر مضا5 �لمعظّم »
سنة ستين � خمس مئة � نشأ بها. ثم �نتقل �لى ]شبيلية، � هى تخَتُ بلاِ� �لأندلس، سنة ثما5ٍ 

� ستين. فأقاF بها �لي سنة ثما5 � تسعين.»
ترجمه: 

 شب ��شنبه هفدهم مضا5 �لمعظم سا� 560 � مُرسيه، يكي �7 شهرها� � ��»
 �5 نشو � نما يافت تا �ين كه � سا� 568، به �شبيليه، پايتخت � ��ندلس به �نيا Jمد 

�ندلس، منتقل شد � تا سا� 598 � Jنجا �قامت گزيد. »
مشخص مى شو� كه �نتقا@ �بن عربى به �شبيليه، �� هشت سالگى بو�
 نه �� هيجد
 سالگى؛ خاصه Bنكه 
خو� �يشا� �� صفحه پنجا
 � سه، به نقل �� فاضل گر�نمايه �كتر جهانگيرG � كتا6 ���شمندشا� به نا5 

�ست:  
���B (ست� Qمترجم فتوحا �� Qسلامى(توصيفا�محيى �لدين �بن عربى چهر& برجسته عرفا� 
«�بن عربى � هشت سالگى همر�� خانو��� �� به �شبيليه ـ پايتخت �ندلس ـ �نتقا� 

يافت � تا سا� 598 � Jنجا ماند»!
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به علا�
، خط جمله معترضه �= كه �� عبا�Q مترجم Bمد
 بو�، 
�ست! 
مشخص نشد

�ين ��با�& مقدمة مترجم محتر5 بحث � فحص نمى كنيم.  ��بيش 
�جمالاً چند نكته �� مدّنظر قر� � مى �هيم.

1. مترجم محتر5 �ظها� ��شته �ست كه �صولاً قلم عر6 �با� ها= 
�ندلس � بالجمله مغربيا�- �مثا@ �بن خلد�� � غير
- يك نو� �غلا< 
� پيچيدگى ���� كه مانند كتا6 ها= �بن �شد � غير
، كمند ترجمه به 

.(
كا^ كنگر
 Bنها �شو�� مى نشيند...(u شانز�
�شعا�  �تفا<  به  قريب  �كثريّت  ترجمه  عد5  توجيه   ��  G�  .2
فتوحاQ گفته �ست: «... چو� ��قعاً �ين مطالب ��بى �� محد��
 �با� 
فا�سى كه نسبت به �با� عربى فضا= بسيا� محد��= ���� ـ � نيز �� 

.(
چا�چو6 ترجمه ـ نمي گنجد،...»(هما� صص هفد
 � هجد
.(
��بى �� خبر= نيست»(u هجد Qنثرها= قونو= � تفننا �B �� Qلبته �� كتا6 فتوحا�» .3

��� كه خامه �= توجيه گر�نه- � gست، �لى �با� �مزنا��شعا� �بن عربى �� عين �ين كه شر� مطلب » .4
غير �� خامة ترجمى- مى خو�هد...»(هما� 9).

�بن عربى �� قبيل ��سطى � ... �بن تيميه � �بوحيا� �ندلسى � �بن خلد�� بربر=  ��5. «�� هر صو�Q منكر
�مثا@ �ينها هستند كه نه �هل طريق �ند � نه صاحب فهم �شيد»(u بيست � چها�، پا��قى). ... �

�� مو�� نكته نخست بايد گفت سخن �يشا� �� مو�� عر6 �با� ها= �ندلس � مغربيا� تا حدّ �يا�= 
�ست، �مانى موضوعيّت  
��ست �ست كه �لبته �ين �مر، به �يژ
 �� مو�� �� شخص خاصى كه �يشا� نا5 بر�
 z��هد =��شت كه �صطلاحاQ � �با� خاB uنها فهم نشد
 بو�؛ مثلاً ��ژگا� خاصى كه �بن خلد�� بر�
مشخص خويش به كا� مى بر�، ناشناخته بو� يا نظا5 فلسفى �بن �شد ��g نشد
 بو�، �ما �مر��
 با توجه به 
�ستا� محمد عابد  � ��تحقيقاQ پژ�هشگر�� تا�يخ � فلسفه، همچو� مرحو5 محمد پر�ين گنابا�= �� �ير
�لجابر= � گر�
 همكا��نش �� جها� عر6، هم نكاQ � مبهماB Qنا� فهم شد
 � هم �غلا< � �بهامى �� 
 �� �B ،'لمنجد كه خوِ� مترجمِ فتوحا�متو� Bنا� �يد
 نمى شو�. �يگر �ين كه به توصيه �كتر صلا� �لدين 
به نوعى ترجمه كر�، پيش �� ���� به ترجمة Bثا� كسانى چو� �بن عربى، بايد �� �با� �صطلاحى � �لفا� Bنا� 

Bگا
 بو� � �ين، �مر= ناگزير �ست.
 
�يم � ��يافتيم كه كمند ترجمه به كا^ كنگر 
�ثر �بن �شد �� ترجمه كر� 5��ين گذشته ما جز يك �ثر، كد ��
�ست كه �ليل ترجمه نشد� Bثا� �بن �شد،  
�B نمى نشيند؟ كد�5 مترجم � �هل تحقيق صريحاً �علا5 كر�

ترجمه ناپذير= Bنها �ست؟
�� مو�� نكته ��5 هم بايد گفت كه هيچ �ليل � مد�g مستدّ@ �� �ست نيست كه نشا� �هد �با� 
 Qتركيبا � Q��ست كه �مكا� فهم � هضم � �� نتيجه �نتقا@ محتو�= لغاQ � عبا� �فا�سى به قد�= فقير � بينو
�با� عربى �� ند���. بر عكس، �� طو@ تا�يخ بلند، نز�يكى � Bشنايى �ين �� �با� با يكديگر، هم �مكا� ترجمه 
�ست،  
�� يكى �� Bنها به �يگر= فر�هم بو�
 � هم �� هر جا �ين �مكا� فر�هم شد Qنتقا@ متو� � كلما� �
�با� فا�سى- �� صو�Q تو�نايى مترجم � قابليت ها � ظرفيت ها= {هنى � �بانى �=- به خوبى �منية �نتقا@ 
��ليه، �مينه � �مكا� ترجمة  ���ست؛ طو�= كه حتى �� هما� ���گا� 
Bثا� عربى به بستر خو� �� فر�هم نمو�

قر�B- به مثابه بلاغى ترين � �عجا� �نگيزترين متن �� �با� عربى- به �با� ��= فر�هم شد.1
�= كه جنا6 �كتر محمو� حسابى، �ستا� ��نشگا
 تهر�� � عضو فرهنگستا�  
به علا�
، بنا بر محاسبه سا�
�ند، حد�كثر متصو� كلماتى كه مى تو�� �� عربى ساخت، به  
���B نايى �با� فا�سى��با� �ير�� �� �ساله تو
�� ميليو� نمى �سد ... حا@ �B كه �گر Bيين ��ژ
 سا�= �� �� �با� فا�سى بيامو�يم، حد�قل لغاQ فا�سى 226 
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Bموختن   =�بر �ساله  بر هما�  بنا  �ين كه   �� �ست. قطع نظر  ميليو� 
كامل مبنا= �با� فا�سى ��نستن 1500 �يشه � 250 پيشوند � 600 

پسوند [يعنى جمعاً 2350] كافى �ست.2
�� سو= �يگر، شا����� بديع �لزما� فر���� فر �� فرهنگ تا�= 
با �با� پا�سى ��Bميخته  به پا�سى مى گويد: «�با� تا�= �� �يربا� 
�ژ
 ها= تا�= �� كه شما�
 Bنها بسيا� كم � � ��� پا�سى �با� برخى 

 نيا� ���ند ���ند، بى Bنكه  
���B مايه مى باشد، �� گفتن � نوشتن��خو
پا�سى  به   �� تا�=  برتر= خويش،   � �نش � نمو��   =�بر  � بگذ�ند 
Bميزند، ليكن �� سد
 ها= پسين كه گما� �ين كه ��نستن �با� تا�= 

ماية ��جمند= � نشانة كما@ ��ستين تو�ند بو�...»3
نمونة با�� تو�نمند= � فر�خىِ ��منة �با� فا�سى، شاهكا� ماندگا� 
�ير�نى، شاهنامه �ست كه �� ماجر�هايى با �B همه فر�� � فر�، با تكيه 

�ست، كه ماية مباهاQ همه �ير�نيا� � شگفتى  
بر گنجينه ��ژگا� فا�سى، چنا� سربلند � سر�فر�� بير�� Bمد
�نى ���� �بستا� فا�سى، ��ژگا� فا�سى فر ��گر عربى فضا= گستر�
 تر= ����، چر ،
�ست. به علا� 
�يگر�� شد
� به ��5 گرفته �ست؛ چنا� كه �� عظيم ترين � حتّى خُر�ترين فرهنگ ها= مربو� به �با� � ��6 خو�، ��ژ& �

«معر6» جزء جد�يى ناپذير Bنهاست؟ �...
من فا�\ نيستم � Bنچه به مثابه نما� � نمو� ��با�& تو�نايى فا�سى گفته شد، �� �مر
 تاخت � تا�ها= 

 شو� كه �ليل جنا6 مترجم بر�= عد5 ترجمه ��قوميت گر�يانه � ... نيست. خو�ست �صلى �ين بو� كه نشا� �
�شعا� عربى فتوحاQ به �بانى فا�سى، محد��يّت �با� فا�سى نيست. همين! خاصه �B كه، چنا� كه �� نكته 
��بى خبر= نيست به علا�
، �� نكته  Qتفننا �� Qكه �� فتوحا 
�ست، مترجم تصريح كر� 

 شد���B 3 
شما�
 �B �� كه �B ست كه با��ست كه �شعا� �بن عربى شر� مطلب هستند � �ين، بسيا� ماية شگفتى  
4 تصريح شد
�ست،  
���شعا� تفنّن خاصى نيست � �� قبل يا بعد �� Bنها نيز خو� �بن عربى به نوعى مفهوB 5نها �� توضيح �

با� هم �با� فا�سى �مكا� ترجمه Bنها �� ند�شته باشد. 
�ند، توجيه گر�نه  
���B شعا���ين ��، فكر مى كنم Bنچه كه مترجم به عنو�� �ليل يا علت عد5 ترجمه �ين  ��
�ست. به علا�
، خوِ� �يشا� گفته �ند كه خامه �= توجيه گر�نه- غير �� خامة ترجمى- مى خو�هد. بر �ين �سا\ 
بهتر بو�، كه مترجم با هر خامه �= كه تمايل ��شتند � با �هد�z � مقاصد �بن عربى هماهنگى ��شت، �شعا� 
�يشا� �� نيز  ��� ترجمه مي كر�ند. خاصه �B كه �يشا� �� مو��� متعدّ� �يگر، تعليقاQ عثما� يحيى � همكا��
�ين ��، �گر معنا= شر� �لإسمى �شعا� �� كافي  ���ند.  
�ند يا خو�شا� تعليقه �= به متن �فز�� 
���B پا��قى ��
�شعا� �� مى ���Bند � �ين  �B 5هم بو� كه �� پا��قي يا... شر� � بيا� بيشتر � لا��نمي ��نستند، �ين �مكا� فر
�مه با� هم به ��هما� كا�= �ست كه به خاطر �B ، عنو�� «تعليق» ��= جلد �� بر��ند
 مترجم مى سا��. �� 

موضو� �شعا� �جو� مى كنيم.
��با�& نكته 5 نيز به {كر �ين نكته بسند
 مي كنم كه �گر بپذيريم كه �� نقد شخصيت هايى مانند �بن تيميه، 
 ��� 
�جا� ���يج باشد، نمى تو� � ��ين گونه با���ها �� �� 
هر سخن � �ّ� � �نكا� � حتى تهمت � �فتر�يى، �مر��
�صلاً پذيرفت كه به شخصيت ها= عظيم � عزيز= مثل �بن خلد�� نا��� � ناسز� گفت. �بن خلد�� �� تمد�  �
 ���سلامى، به تنهايى با� سنگين � گر�نى �� بر ��� گرفته �ست � �عتبا� شايا� � ��جمند= �� به بسيا�= 
 ���ين كه مترجم فتوحا'، به كسى كه بنيانگذ ���ست. با �ين حا@، بسيا� حير�نم  
�جو
 �يگر �ين تمد� بخشيد
فلسفه تا�يخ، جامعه  شنا\ � برخى �يگر �� علو5 �نسانى �ست � تمدنى ترين علم بشر �� طر�حى � پى �يز= 
�بن عربى � مكتب �= نه تنها ناقص �  ���ست، بربر= مى خو�ند. حتى �گر فر� كنيم فهم �بن خلد��  
كر�
�شته �ست � ��� قصد سو��ند� Bثا� � مكتب �= ����ست، � يا با سپا
 � لشكر فر 
نا�سا، بلكه �شتبا
 � خطا بو�
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�ليل جنا مترجم
 بر�� عد� ترجمه

 �شعا� عربى فتوحا� 
به $بانى فا�سى،

 محد(�يتّ $با% فا�سى
نيست.
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ـ كه ند�شته �ست ـ كسى �جا�
 ند��� ��با�& �= �ين گونه جفاكا�= 
�ست، مكتو6 كر��  ���� =�� كند. �گر نقد= بر �بن خلد�� �� �ين �
�B، منصفانه ترين � عاقلانه ترين كا� �ست؛ خاصه �B كه �مكا� چاپ 

�ين �ست بر�= مترجم فر�هم �ست. ��� نشر نوشته هايى 

نگاهي به ترجمه فتوحا'
�ين بخش نگاهي گذ�� به ترجمه فتوحاQ مى �فكنيم. �لبته ��  ��
برخى مو��� كه مربو� به كل كتا6 (مقدمه مترجم � متن) مى شو�، 

�� مقدمه نيز سخن به ميا� مى ��Bيم.
�شتباها' تايپى

 ،
�شتباهاQ تايپى � �ير�يشي �� هما� �بتد�= متن(صفحه شانز�
كه �� �صل صفحه ��5 مقدمه مترجم �ست)، شر�� مى شو�. مثلاً: 

«... � R« سيمّا ختم 
ئمة �لنجبا � پايا5 بخش ��صيا، �لذR بيد� ُI7 �لو
�ين متن، كلمه ُ��<، با توجه به سيا< متن، بايد ِ��< باشد. � پيد�ست ميا� �ين �� ��ژ
 با �ين ��  ��

.����عر�6، تفا�Q فاحشى �جو� �
�ست: 
�� صفحة هفد
)صفحه سو5 مقدمهB (مد

مَرهُونةً   �لامُُوُ  :� لهَا  فَتَّعرضو�  �لاََ  حمَته ِ مِن  نفََحاٌ'  كُم  َ�هرِ   Fيَا� فِى  اللهِ   5ِّ�  »
با�قاتها.»

�ست كه برخى �� Bنها معنا �� �گرگو�  مي سا�ند � برخى هم �ساساً  
���ين متن چند �شتبا
 تايپى �^ � ��
��ند:� Qبا �ستو� �با� عربى منافا

« َ�هرِ كم ← َ�هْرِكُم؛ فَتَّعرضُو� ← فَتعََرّضو�؛ �لامُوُ ← �لأْمُُوُ؛ مَرهُونةً ← مَرْهُونةٌَ»
 Qين صو���ست: «�الله �لامر مِن قبل � ....» � ��ستِ �B به  
�� صفحة نو��
، Bيه قر�B به �ين صو�B Qمد

�ست: «اللهِِّ �لأمر من قبل � ...» �ست. 
 »:Qپا��قى3)، عبا� �ند. مثلاً (�� u چهل � شش،  
تايپ شد  
�شتبا  QياB نيز  �� مو��� متعد� �يگر 
 =���ست. �شكا@ عمد
 �� مو�� BياQ قرBنى، عد5 �عر�6 گذ 
لمَْ يَتُبْ »(حجر�Q /11) به صو�Q «لم تيب» Bمد
�� نر5 �فز��ها= قرBنى، �مكا� �قو� هرگونه خطا � ... �� مو�� BياQ منتفى  
Bنها �ست. �� حالى كه با �ستفا�

مى شد!
�� جمله �شتباهاQ تايپى �يگر، u چهل � پنج، پا��گر�z ��5، كلمة «ششم» �ست كه �لبته منظو�، 

�ست كه منظو� «كلك» �ست. 
«شش» �ست. �� پا��گر�B zخر هم، كلمه «كيك» Bمد
 Qكه به نظر مى �سد، «كتا6 ها � مصنفا «... �� Qپايين، «كتا6 � منصفا �� 5�� z��� u پنجا
، پا��گر

�ست. 
�� ...» مدّ نظر بو�
�� u پنجا
 � يك سطر Bخر، «لسا� �لدينُ بنِ ...» كه «لسا� �لدينِ بنِ ...» ��ست �ست.

قَبرُ مُحيىُ �لدين» �ست.  �� u شصت پا��گر�z ��5: «ظَهَر قَبر مُحيُى �لدين» كه ��ستِ �B، «ظَهَر 
�ست، نه �حصا=  Qشتباها��ين  �ِ���� �يگر= هم �جو� ���� كه چو� مقصو� نشا� ����شتباهاQ تايپى فر

Bنها، به همين مقد�� بسند
 مى شو�.
�ين نكته نمي تو�� گذشت كه يكى �� مهم ترين جاهايى كه �شتباهاQ تايپى به معضل عظيمى بد@  ���ما 

�ست. مثلاً: Qشعا�، عد5 �عايت فاصله كلما��شتباهاQ عا5 �� مو��  ��مى شو�، �شعا� عربى �ست. يكى 
�ند) بيت �هم: فلقد � هبت ← فلقد  
16/1 (شما�
 ها معنا= خاصى ���ند كه هم �� متن عربى � هم �� ترجمه �بقا شد

�هبت
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g��16/1 بيت يا��هم: ��نشر ← � �نثر؛ لفئو��g ← لفؤ
38/1 بيت 3: � بد�نبو� لا يعانين ... ← � بد� بنو� لايعاين

38/1 بيت 6: فبنفس ما قدمت به ... ← فبنفس ما قامت به ...
38/1 بيت 11: خصَّ �لجيب ... ← خصّ  �لحبيب...

39/1 بيت 2: َ� جناء ← َ�جْنَاء
41/1 بيت 1: فى �لفضة ← فى �لغضة

42/1 بيت 2: كنا بنا� ���ءُ ← كنا بنا �ِ���ءُ
�44/1 بيت �B :3 يبد�� ← �q يبد�

45/1 بيت 4: فكأنناسيا� ← فكأننا سيّا�
46/1 بيت 2: ��لبُعد قُربى � �لضياء �لدنوّ تنائى ← ��لبُعد قربى � �لدنوّ ...

46/1 بيت 5: �حد�ُ خلِّفه ← �حد qخَُلِّفه
46/1 بيت8: فالشكر← فاشكر

zُِللأِْحْر ← z1/2 بيت 3 � 4: للاَِحر
2/1 بيت4: � �صَوُ@← qصُُوُ@
1/2 بيت 5: �لَعو�لِمِ ← �لعَوَ�لمِ
77/2 بيت 1: �لاَيد ← �لأَيْدِ

77/2 بيت 2: تَلحقْ ← تَلْحَقُ
 ... �

�شعا� مو�� بر�سى بو�. تفحص بيشتر، خطاها= بيشتر= �� نمايا� مى سا��.  ��Bنچه گذشت فقط بخشي 
يكى �يگر �� نكاQ مو�� توجه �� �مينة �شعا�، حالت صو�= Bنها �ست كه �� �� مو�� قابل بر�سى �ست: يكى 
متن �شعا� عربى، � �يگر= ترجمة برخى �شعا� �ست. �� مو�� متن �شعا� عربى بايد گفت كه به طر� عجيبى، 
 ��ست �ند��& فونت � نا�g يا سيا
 بو�� Bنها � 
� يا ... به خاطر تر��بند= مصر�� ها ناگزير شد�B گاهى صفحه

 � نو� قلم با هم متفا�تند، گاهى هم �� ���� لحا� �ند ���ين ��، گاهى �� يك بيت، �� مصر ��تغيير �هد � 

�ست. مثلاً: 
يك قطعه شعر چندين با� �ين �مر عجيب ��قع شد
1 ��37/1 : بيت 2 مصر�� 1، بيت 3 مصر�� 1، بيت 8 مصر�� 1، بيت 9 مصر

1 ��38/1: بيت 1، مصر
1 ��50/1: بيت 4، مصر
1 ��1/2: بيت 1، مصر

... �
 Qشعا� هم كه به ند��� بر هم مى �ند. ترجمة � Qشعا� � سيما= صفحا� كه ��ضح �ست يكدستى ظاهر= 
�ندكى متفا�Q مى شد � با متن تمايز  ،
���ست. بهتر �B بو� كه فونت ترجمه حد�قل �� لحا� �ند 
�تفا< �فتا�

پيد� مى كر� كه متأسفانه �ين كا� هم صو�Q نگرفته �ست.
�عر�6 گذ��= هايى �ست كه �� متن مصحح مرحو5  ��نكتة �يگر �� مو�� �شعا� عربى، حذz بسيا�= 
�ند . ��ضح �ست كه با �جو� فقد�� ترجمه �كثريّت قريب به �تفا< �شعا�، �جو� �ين  
عثما� يحيى ضبط شد

�ند. 
نشانه ها ضر��= � ��جب �ست كه متأسفانه حذz شد
�ست كه مترجم  =�نكتة �يگر= كه �� همين جا قابل {كر �ست، {كر نكر�� منابع � مآخذ �شعا� فا�سى 
�ست كه بهتر بو�، {كر مى شد. �� برخى مو��� هم كه  
فتوحاQ به �يژ
 �� مقدمة خويش �� Bنها �ستفا�
 كر�
�ست. مثلاً ��  
���� مثنوR ـ علا�
  بر �ختلاz نسخه، �شتبا
 �� قافيه � ... �^ � 
�ست ـ به �يژ 
شعر= {كر شد

�ست(�لبته بد�� {كر منبع): 
صفحة صد � چهل � پنج، شعر= �� مولانا جلا@ �لدين به �ين صو�Q نقل شد
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� مو�� �شعا� عربى، �
 $� ��حذ, بسيا

�عر� گذ��� هايى �ست كه 
� متن مصحح �

مرحو� عثما% يحيى 
ضبط شد6 �ند . 

(�ضح �ست كه 
با (جو� فقد�% 

ترجمه �كثريتّ 
 ،�قريب به �تفا: �شعا

(جو� �ين نشانه ها 
ضر(�� ( (�جب �ست 

كه متأسفانه
 حذ, شد6 �ند.
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�� كن چو شمع��صو�Q سركش گد
تا ببينى �ير �B �حدQ چو گنج

 
�فتا� �تفا<  � گنج چگونه  قافيه كر�� شمع  �يد كه  بايد  كه 
�ست؟

قي ها�پا
 �B =پا��قى ها ،Qقابل بر�سى �� ترجمه فتوحا ���يكى �� مو

�ست كه ��با�& Bنها چند نكته قابل بر�سى �ست.
چنانكه �� چاپ ها= معتبر مثل �ثرِ عثما� يحيى مرسو5 �ست، 
ضر��=   Qنكا  � نسخه بد@ ها  {كر  علا�
 بر  مصححا�،  مصحح / 
مرتبط يا تصحيح متن، برخى تعليقاQ � شر� � بسط ها= مرتبط با 
� نيز به متن مى �فز�يند تا ضمن �فع �بها5 ـ �لو � Qصطلاحا� � Qلغا
�= مو��� نيز گر
 گشايى كنند. يحيى نيز  
�جمالى ـ �� پا� Qبه صو�
 
�ست. مترجم فتوحا' هم با توجه به �ين  كه �� مقدمة خو�(u هيجد
) {كر كر� 
���نجا5 � ��ين كا� �
�� � ��ست �ين بو� كه ��كه متن مو�� �ستفا�& �= �� ترجمه، متن مصحح عثما� يحيى � ...) �ست، سز
ضمن گشو�ِ� پا��گر�فى، �� �B همه مقدمه، بر�= پا��قى ها بيا� مى كر� كه كد�5 پا��قى �� عثما� يحيى 
�� مترجم؛ � نشا� مى ��� كه كجا پا��قىِ مصححِ متن عربى به پايا� مى �سد �  5��ست � كد �� ��� همكا�
�� كجا سخنِ مترجم فتوحا' شر�� مى شو�. خاصه �B كه �� مو��� بسيا� مهمى، مصحح با برخى شر� � 
 ����ست! ��ست �ست كه �ين گونه مو 
بيا� ها= مفيد �� پا��قى، معناِ= عبا�Q مبهمى �� متن �� بيا� كر�
� مترجم مى كوشد �� متن �عما@ كند � نيا�G به �بقا � ثبت مكرّ� Bنها نيست، با �ين حا@ چه �يبا بو� �گر �
 
{كر مى شد(�� هما� پا��گر�z نانوشته �� مقدمة مطو@) كه گاهى �� گر
 گشايى ها= عثما� يحيى �ستفا�

�ست. 
شد
به عنو�� نمونه، مترجم (�� پا��قى شما�
 5، صفحه 7)، گفته �ست: «مصحح كتا6 ـ عثما� يحيى ـ 
�ست، هما� صيغه  
گويد: هيئت � صيغة تكريمى كه شيخ �ضى �الله به سر��ما� «على» �� �ينجا �طلا< كر�

�� شيعه ما� �ستعما@ مى كنند.» ���� هيئتى �ست كه بر
�� ظاهر �ين جمله چنين به {هن متبا�� مي شو� كه چها� پا��قىِ �يگر �ين صفحه �� خو� مترجم �ست. 
�� حالى كه چنين نيست. به علا�
، سه چها� نكته مهم �� پا��قى ها= همين صفحه(�� متن عربى) هست 
كه متأسفانه مترجم Bنها �� يا حذz كر�
 يا نا�يد
 گرفته �ست. مثلاً �� پا��قى شما�
 u ،1 �) 1 44 متن 
عربى) به يكى �� عنو�� گذ��= ها= مهم شيخ حيد� بن على �لآملى � كتا6 جامع �لأسر�� �= (u 433 سطر 
�ست. �يگر �ين كه، به يكى �� �يژگى ها=  
�ير�نى منتشر كر� Qنسو= تحقيقا��شا�
 كر�
 كه �نجمن فر (12
�ست، كه �� فهم � ترجمه متن فتوحاQ بسيا� مهم � گر
 گشا �ست �  
نگا�� مهم �بن عربى �شا�
 كر�
 ���� جمله مو�� مرتبط با همين پا��قى)، �بن عربى كلمه «لمّا» �� نه به عنو �) ����ين كه �� بسيا�= مو �B
شرطيه بلكه به معنا= �خِبا� �� �ما� مطلق به كا� مى بر� �...، كه هر چند {كر �B �� ترجمة فا�سى به ظاهر 
 
�ما بيا� �B به عنو�� يكى �� نكاQ سبكى � نگا�� �بن عربى بر�= خو�نند
- به �يژ ،���كا�Bمد= چند�نى ند

�هل پژ�هش- مهم بو�. 
�ين نوشته �� همين پا��قى، �� سه مو�� كلا5 �بن عربى �� با سه Bيه قر�B مرتبط ��نسته � Bنها �� {كر  ��
�ست، �لى �� ترجمه فا�سى به �ليل �عايت نكر�� تفكيك ميا� پا��قى ها= مصحح � مترجم، چنين  
كر�

�ست. 
به نظر مى Bيد كه Bنها �� مترجم به متن �فز��
�ين �ست:  5 
به علا�
، متن عثما� يحيى �� مو�� پا��قى شما�
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Uطلقها  �لتى  �لتكريم  صيغة   5U منا  «يلاحظ 
�لشيخ على سيدّنا على هى نفس �لصيغة �لمستعملة 

عند ]خو�ننا �لشيعة.»
ترجمة �قيق � بى حشو � ���يد �B نيز �ين �ست: 

«ملاحظه مى شو� كه صيغة تكريمى كه شيخ 
 R� مى كند، هما5 صيغه Iما5 على �طلا�بر سر

«.���ست كه نز� بر���5 شيعه ما به كا مى 
�� مو�� پا��قى ها هم به همين مقد�� بسند
 مى كنيم.

متن فتوحا'
متن  كه  مى شو�  Bشكا�  حد��=  تا  گذشت  Bنچه  به  توجه  با 
فتوحاQ نيز عا�= �� سهو � خطا= ترجمه �= يا نگا�شى نخو�هد بو�. 

�شا�
  مي كنيم. �� �ين بخش، �بتد� متن عربى، پس �� �B، ترجمه  �B ����مه به برخى �� مو���ين ��، ��  ��
�ئه مى شو�.��فعلى � سپس ترجمة پيشنها�= 

 *
�لجزء �لأ�@ من �لفتح �لمكي

بسم  �الله  �لرحمن  �لرحيم
(خطبة �لكتا�)

(تأملا� في �لحقيقة �لوجو�ية)
ترجمة فعلي:

هُو
بسم  �الله  �لرحمن  �لرحيم
�� فتح مكي @��بخش 

Gتي چند �� حقيقت �جو���قت � تفكر
ترجمة پيشنها��:

�� فتح مكي @��بخش 
بسم  �الله  �لرحمن  �لرحيم

خطبة كتا6
Gتأملاتي ��با�& حقيقت �جو�

 ���ست. به علا�
، مترجم بعد  @��ضعيت قر�� گرفتن عنو�� ها �� متن عربي � ترجمه فعلي بر همين منو
�ست � با �B كه تصو� مي ���،  2
�ست كه نشانة ��جا� به پا��قي شما� 
��� ��كلمة بخش ��@، شما�& 2، قر
 ،Qين عبا�� Gسخني به ميا� بيايد،  بخش بعد @��چنا� كه مرسو5 �ست، �� �ين پا��قي ��با�&  عبا�Q بخش 

�ست. 

 شد��يعني «فتح» به صو�Q مختصر توضيح �
:1/1 
* صفحه41، متن �صلي شما�
3u ،1 ترجمه، شما�
�لحمدالله �لذ�q Gجد �لأشياء عن عد5 � عدمه...»»

ترجمه فعلي:
«...���B پديد �B 5ِعد ���� عد5 �  �� Q�� كه موجو�� Gسپا\ مر پر���گا�»

�ست،  
�� ترجمه، مترجم ��G عبا�Q «عد5» ��@ شما�
 4 گذ�شته �ست � به سبك خويش كوشيد
�ين سيا< �� كلا5 مؤلف شر� �هد. �� حالي كه مسئله مهم، توضيح حرz «عن» �ست  �� �� 
�ين ��ژ Gمعنا
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� �� متن �صلي با تأكيد خاصي به �ين � �B ست � مصحّح نيز� 
��» ترجمه شد» Qكه �� ترجمه به صو�
�ست: 
��صو�Q توضيح �

�ند، نه به صو�Q «مِن عد5». �� حالت ��@ [عن  
«عن عد5»: �شياء به صو�Q «عن عد5» �يجا� شد
� �جو� علمي � �B بن عربي��نتقا@ Bنها �� طو� كمو�(يا هما� �جو� بالقو
 كه  Gشياء به معنا�عد5] �يجا� 
مي نامد) به طو� ظهو�(يا هما� �جو� عيني يا �جو� بالفعل) �ست، �ما �� حالت ��5( �يجا� به صو�Q مِن عد5) 

�يجا�كنند
 مي �نجامد. qبه نفي خو� مبد �عقلاً تصو�G نا��ست �ست؛ �ير
�ست � به جاG گر
 گشايي  

 گشا �� حذz كر���ما � ،
با �ين حا@، مترجم فتوحا' �ين توضيح ظاهر�ً سا�

� با هما� عبا�Q متناقضِ «�� عد5» تنها گذ�شته �ست.� 
�� عبا�Q «عن عد5»، خو�نند
 �� �نكتة �يگر �� �ين عبا�Q، « � عدمه» �ست. مترجم فتوحا' توضيح سا�
 � گوياG عثما� يحيي �
 Qست. �� حالي كه عثما� يحيي به صو�� 
�ين با�
 نيز حذz كر�
 � �� لابه لاG شر� � بيا� خو� گنجاند

�ست: 
��� �� پا��قي هما� صفحه به �ين صو�Q توضيح �� Qين عبا�� 
سا�
�لهي، كه «عين ثابت» هر موجو�  Qجو� غيبي �� حضر� ���ست  Qعدمه»: يعني عد5ِ عد5؛ كه عبا� �»

بالفعلي �ست، �ما ��يغ �� پا��قي ��ست � كا�گشا.
�� حد�¦ �شيا � قِدمتشا� � ،���� متن �صلي �ين گونه مي خو�نيم: «...تا بد 
�مة ترجمة همين بند يا فقر�� ��
�� قِد5 ��، ما �� تحقق � ثبوQ يابد، � نز� �ين تحقق � ثبو�B -Q گونه كه �� صد< قِدمش ما �� بد�� Bگاهي 

بخشيد – بايستيم.»
�ين عبا�Q، تركيب «صد< قِد5» غلط محض � فاحش �ست. �صل �ين تركيب، صد< قَد5َ �ست كه  ��
�� قر�B هم به كا� �فته �ست؛ به �يژ
 �B كه عثما� يحيي بر��B G حركاQ هم گذ�شته �ست: (صِدْ< قَدَمِه)! 
به علا�
، بهتر � فصيح تر �B بو� كه به جاGِ «بايستيم»، كه ترجمه �G تحت �للفظي �ست، عبا��تي نظيرِ 

.���B مي �«بسند
 كنيم» � ... �
 
�ين گونه Bمد 1/2 
* �� همين صفحه �� متن �صلي، با شما�
 2، � �� صفحه شما�
 4 ترجمه با شما�

�ست:
«(2) فظهر- سبحانه – �ظهر � qظهر. � ما بطن، � لكنه بطن � qبطن. � qثبت له �لإسمَ �لأ�@ �جوُ� عين 

�لعبد، � قد كا� له ثبت. � qثبت له �لإسمَ �لآخِر تقديرُ �لفناءِ � �لفقد، � قد كا� قبل {لك ثبت.»
ترجمة فعلي:

«پس خد��ند سبحا� ظاهر گر�يد � غلبه � �قتد�� يافت � ظاهر گشت،  باطن � پنها� نگشت � بلكه 
 ��� بر�يش ثبوQ � تحقق بخشيد- �� حالي كه پيش � 
باطن � پنها� تر گر�يد، � �سم «�لا�@» �جو� بند
��- �� حالي كه پيش � Qيش تحقق � ثبو�� بر� ���ين بر�يش ثابت بو� – � �سم «�لاخر» تقدير فنا � فقد

�ين بر�يش ثابت بو�-.» ��
�ست: 
���ين فقر
،  عثما� يحيي چند كلمه �� �� پا��قي توضيح � ��

«فظهر ...� �ظهر»: «ظهر» ��@ به معناG ظهو� �ست � �B تجلياQ حق �� همه �شيا / �� هر چيز �ست. 
�ست � �B ظهو� حق بر هر چيز / بر همة �شيا �ست. «� ما بطن»: يعني  ��«ظهر» ��5 به معناG غلبه � �قتد

��� نشد. «� لكنه بطن»: يعني پنها� گشت.
�ين فقر
 به �ين صو�Q پيشنها� مي شو�: ��بر �ين �سا\، ترجمه �ين بخش 

�ين ��، خد��ند سبحا� ظهو� كر� � بر همه �شيا غلبه نمو� � نمايا� گشت � ��� نشد، بلكه پنها�  �� »
� پنها� تر گر�يد.»

�ست. به �ين صو�Q كه عثما� يحيي، چنا� كه ��  
���� بخش ��5 �ين عبا�Q يك �شتبا
 فاحش �^ �
متن عربي ��� شد، بر�G چند كلمه حركاQ خاu عربي گذ�شته �ست كه طبيعتاً كا�كر� جايگا
 � معناB Gنها 

� �� جمله مشخص مي سا��: �لإسمَ، �جوُ�،  �لإسمَ، تقديرُ.�
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با �قتي نه چند�� �يا�، مشخص مي گر�� كلماQ «�جو�» � «تقدير» بايد به صو�Q نها�/فاعل ترجمه 
 Gما مترجم فتوحا'، �قيقاً جا�
 ترجمه شوند، ���لإسمَ» � «�لإسمَ» بايد به صو�Q خبر يا گز» Qشوند � كلما
�ست!(�گر  چنانچه  
�ست. با �ين حا@، نه �ين �شتبا
 فاحش عثما� يحيي �� گوشز� كر� 
��Bنها �� تغيير �

�ست!(�گر چنانچه كاِ� �يشا� ��ست �ست)!  
��ست) � نه كا� �� توجيه كر� �� 
�شتبا
با�G، ترجمة متن با توجه به علامت گذ��G عثما� يحيي به �ين صو�Q پيشنها� مي شو�:

�� ثابت بو�. تقدير  G��ثباQ كر�؛ �� حالي كه �ين �سم بر �� G�«... � �جو� عينِ عبد، �سم «�لا�@» �� بر
�ثباQ نمو�، �� حالي كه �ين �سم ثابت بو�.» G� G�فنا � فقد هم �سم «�لآخر» �� بر

�ين گونه مي خو�نيم: 1/4 
* �� u 42 متن �صلي با شما�
 u � ،4 5 ترجمه با شما�
 ،
«... بل �لعبد في {لك �لموطن �لأنز
،  لاحق بالتنزيه، لا qنهّ – سبحانه � تعالي – في {لك �لمقا5 �لأنز

يلحقه �لتشبيه.»
ترجمه فعلي:

«بلكه بند
 �� �B موطن پاg � مقد\، فر�گير تنزيه �ست، نه �ينكه خد��ند تبا�g � تعالي �� �B مقا5 
بلند � پاg،  فر�گير تشبيه �ست.»

ترجمه پيشنها��:
«بلكه عبد �� �B موطن بسيا� منز
، به تنزيه مي پيوند(منز
 مي شو�) نه �ين كه به خد��ند – سبحانه � 

تعالي – �� �B جايگا
 بسيا� منز
، تشبيه ملحق مي شو�(گَر� تشبيه بر �G مي نشيند يا ...).»
* فقر
 8 عربي، شما�
 1/8 ترجمه:

«� qشكر
 شكر من تحقّق �q بالتكليف ظهر �لإسم �لمعبو�. � بوجو� حقيقة « لاحو) ' لاقو� �لاّ باالله» 
ظهر� حقيقة  �لجو�.»

ترجمة فعلي:
� ثنا مي گويم، ثناG كسي كه �ين تحقق �� يافته كه به ��سطه تكليف، �سم «�لمعبو�» Bشكا� � ��»
لا باالله = هيچ حركت � نير�يي جز به خد� نيست» حقيقت  مي شو� � به سبب �جوِ� حقيقت «لاحو@ � لا قو�̈ 

«جُو�» � عطا ظاهر مي گر��.»
�� متن عبا�Q فعلِ ظهر � ظهرQ،  ماضي هستند � هيچ نكته �G هم �� ميا� نيست كه ما �� ملز5 سا�� 

كه Bنها �� به صو�Q مضا�� ترجمه نماييم.
ترجمه پيشنها��:

�ست كه �� طريق تكليف/  
� سپا\ مي گز��5،  به سا� سپاسگز��Gِ كسي كه به ��ستي ��g كر�� ��»
�ست � به �ليل �جو� حقيقت «لاحو@ � لاقو� ¨لا باالله» حقيقت  
به �سيله تكليف �سم «�لمعبو�» ظاهر شد

جو� ظاهر گشته �ست. »
�ست: 
�نتهاG همين بند Bمد �� *

«فأنت ... محجو6»
�ست. 

 شد���B 6محجو6، محبو Gترجمة فا�سي به جا ��

* بند 10 عربي، 1/10 ترجمه:
�لحقائق، فيما qبد� من �لخلائق.» � Qلآيا��لسيد �لصا�< ... ليريه من qسرG به ما �qَ�� من »

ترجمه فعلي:

، Bْنچه �� شگفتي هاG خلقت – �� BياQ � حقايق ��� به شب سير �� ��«سر�� ��ستگويا� .. تا كسي كه 

�شته بو� – نشانش �هد.»� 
كه بر�يش Bما�
ترجمه پيشنها��:

� �� شب سير ���(� به معر�� بر�)، BياQ � حقايقي �� كه �� Bفريد
 هايش � ��«سر�� ��ستگو ... تا كسي كه 
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�ست، به �G نشا� �هد.» 
به ��يعت نها�
* بند 13 عربي، 1/13 ترجمه:

ليّ: �q قم – يا محمد – عليه،  فأثن علي من �qسلني � عليّ .  رْ فاء بين يدGّ. ثم qشا�̈  �نصِْب له مِنْبر�لطَّ»
فإ� فيك شعر� منّي لاصبر لها عنّي.»

ترجمة فعلي:
«بر�يش �� حضو� من منبر «طَرفاء» �� برپا ���، سپس به من �شا�
 كر� � فرمو�: �G محمد! بايست 
 �� ��ست � بر من،  ثنا � ستايش كن! �ير� �� تو هم تا� مويي �� من هست كه مر 
� بر كسي كه مر� فرستا�

�B شكيبايي نيست.»
 ترجمة پيشنها��:

�� �� حضو� من منبر «طرفاء» �� بر پا ���. سپس به من �شا�
 كر� � فرمو�: �G محمد!  بر منبر  G�«بر
�ست � من �� ستايش كن؛  �ير� �� تو تا� مويي �� من هست كه �� من صبر  
بر� � كسي �� كه مر� فرستا�

«.���� قر�� ند
* بند 78 عربي،  1/78 ترجمه:

«� كذلك لم يكن لقو@ �لرّضي، من حَفَد� علي بن �بيطالب – صلي �الله عليه � سلم معنيً»
ترجمه فعلي:

�ين معني  �«� همين طو� سخن حفيد(فر�ند ���&)حضرQ علي بن �بيطالب – صلي �الله عليه � سلم – �
�ست...» ��مر

ترجمه پيشنها��:
معنايي   – سلم   � عليه  صلي �الله   – �بيطالب  نو��گاِ� علي بن   �� �ضيّ،  سخن   Qصو� همين  «به 

ند�شت...»

 شد، مي تو�� حد\ �� كه �� برخي �� بخش ها � ���B ين چند نكته جزئي � مختصر كه�با توجه به 
 �B گر فر� كنيم همه��ست �  
��صفحاQ ترجمه فتوحا' مشكلاQ يا �ست كم �بهاماQ � كژG هايي �^ �

�� كا�G چو� فتوحا' نيست � بايد �صلا� گر��.���ست كه {كر شد، سز 
��خطاها همين �ند
�ست  G���� تر �� مقد���ست كه مسائل � مشكلاQ موجو� �� �ين با�
، بسي بيشتر � فر �B لبته حقيقت�
� پر مي كر�، �ما � Gبيشتر Qكر مي كر�5،  صفحا} 
�ين با� �� �كه {كر شد � �گر همه يا���شت هاG خو� �
�� خاطر نشا� كر�يم. بايد �� �ين عرصه � 
�� Bنجا كه قصد مطابقت �ين ترجمه �� ميا� نبو�
  � نيست،  �شا�
�ست،  
��سيمرª، جولاني شايسته صو�Q مي گرفت � �كنو� كه بنا به �لايل � مسايلي �ين ناگو��G ها �^ �
�صلا� شوند. �لبته تصو� من �ين �ست كه �ين كتا6 به با�نويسي كلي � �قيق  
 بهتر �ست �� چاپ هاB Gيند
نيا� ���� � بهتر �ست گر�هي �� مشتاقا� �ين ���G به يا�G ناشر مشتا< �ين �ثر گرِ� هم Bيند � �ين كا� بز�گ 
� به صو�تي شايسته � ��خو� ساما� �هند. ��قعيت �ين �ست كه �ين گونه Bثا�،  مير�¦  همه �فر�� مرتبط با �
�G به �ين بز�گي،  ��ير
 هميا�G � همكا�G هم كمي  
يك فرهنگ � تمد� �ست. پس چه بهتر كه �� گستر
�ين نوشته هم بي گما� گامي ��  zماتي سترگ به ساما� �ساند. هد�بز�گ تر شو� � كا�هاG بز�گ �� با �قد

!��� �B ميد��ين ��ستا �ست. به 
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